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Mewn  tref  fawr,  roedd  merch  o'r  enw  Mia  yn  byw.  Roedd  Mia  wrth  ei  

bodd  yn  chwarae,  dawnsio,  a  chanu.  Roedd  y  gymdogaeth  i  gyd  yn  hoffi  Mia  

oherwydd  ei  hagwedd  siriol  tuag  at  bobl.  Byddai  Mia  yn  cyfarch  pobl  yn  hapus  

a  byddent  yn  ei  chyfarch  yn  ôl  gyda  gwên  ar  eu  hwynebau.
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Yna  dechreuodd  Emily  gerdded  yn  ôl  i'w  chartref  a  dechreuodd  Mia  feddwl  beth  

roedd  hi'n  ei  wneud.

“Dim  ond  dau  ddarn  o  sbwriel  oedd  e.”  Dywedodd  Mia.

Un  diwrnod,  roedd  Mia  yn  cerdded  drwy'r  parc  gyda  phaned  blastig  o  ddÿr  a  bag  

o  sglodion  yn  ei  dwylo.  Unwaith  roedd  hi  wedi  gorffen,  fe  wnaeth  hi  eu  taflu  ar  y  ddaear  

yn  hytrach  na  mewn  bin  ailgylchu.  Gwelodd  un  o  ffrindiau  Mia,  Emily,  ei  gweithredoedd,  

a  chafodd  ei  synnu’n  fawr  o  weld  ei  sbwriel.

“Fyddech  chi'n  gwneud  hynny  yn  eich  tÿ?  Gadael  dau  ddarn  o  sbwriel?

Aeth  at  Mia  a  gofyn,  “Pam  wnaethoch  chi  daflu'r  sbwriel  ar  y  glaswellt?”

Meddyliwch  amdano  Mia,  dwi'n  gwybod  y  byddwch  chi'n  gwneud  y  penderfyniad  cywir  yn  fuan.  ”

Ymatebodd  Mia,  “Doedd  dim  tun  sbwriel  gerllaw,  felly  fe  wnes  i  ei  daflu  

yno.”

“Ddylet  ti  dal  ddim  gwneud  hynny,  Mia.  Mae’n  ddrwg  i’r  amgylchedd.”  

dywedodd  Emily.
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Y  noson  honno,  cafodd  Mia  y  freuddwyd  rhyfeddaf  a  gafodd  erioed.  Yn  ei  

breuddwyd,  daeth  buwch  o'r  enw  Moozie  at  Mia.

ofn!  Mae  angen  i  mi  siarad  â  chi  am  yr  hyn  a  ddigwyddodd  yn  y  parc.”

Gofynnodd  Mia,  “Pam  mae  darn  bach  o  sbwriel  yn  peri  pryder  mawr?”

yn  mynd  i  wahanol  lefydd  i  weld  sut  maen  nhw’n  teimlo  am  sbwriel.”

Cytunodd  Mia  a  dechreuon  nhw  gerdded  i  lawr  llwybr.

Cyflwynodd  Moozie  ei  hun,  “Helo  Mia!  Moozie  ydw  i.  Paid  a  bod

“Mae'r  hyn  a  wnaethoch  yn  ddrwg  i'r  amgylchedd.  Dewch  gyda  mi  a  ninnau
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Gofynnodd  Mia  iddi,  "Beth  yw'r  mater  Ms.  Swan?"

Byddai  llawer  o  greaduriaid  yn  fyw  ac  yn  hapus  o  gymharu  â  nawr.”

Roedd  Mia  yn  drist  iawn  o  weld  yr  alarch  druan  a  chlywed  ei  hanes  trist.

Atebodd  yr  alarch,  “Mae  cymaint  o  sbwriel  yn  y  pwll  lle  rydw  i'n  bwyta  ac  yn  

nofio.  Mae  llawer  ohonom  yn  newynog  oherwydd  y  sbwriel.  Rwyf  wir  yn  dymuno  i  bobl  

roi'r  gorau  i  sbwriel  a  dechrau  helpu'r  amgylchedd.

Pan  oeddent  yn  cerdded  yn  y  goedwig,  gwelodd  Mia  alarch  trist  yn  siarad  yn  

nofio  mewn  pwll.
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Yn  fuan,  cerddodd  Moozie  a  Mia  i'r  coed,  lle'r  oedd  y  llwybr  yn  arwain

Gofynnodd  Mia  i'r  goeden,  “Pam  wyt  ti  mor  drist  Mr.Tree?”

Ymatebodd  y  goeden,  “Rhoddodd  llawer  ohonom  y  gorau  i  gynhyrchu  ffrwythau  

oherwydd  yr  holl  sbwriel  sy'n  ein  hatal  rhag  cael  maetholion.  Mae  llawer  ohonom  yn  

mynd  yn  sâl  ac  yn  wan.  Cyn  bo  hir  byddwn  yn  mynd  i  ffwrdd  am  byth  os  bydd  yr  arferiad  

hwn  o  daflu  sbwriel  yn  parhau.  Rydyn  ni'n  gwneud  cymaint  dros  y  bodau  dynol.  Rydyn  

ni'n  rhoi  parciau  cenedlaethol  iddyn  nhw  lle  gallant  weld  natur  anhygoel.  Rydyn  ni'n  rhoi  

aer  iddyn  nhw  anadlu,  pren  i'w  tai,  a  lle  i'r  anifeiliaid  a'r  adar,  ac  eto  maen  nhw'n  dal  i'n  

brifo  ni.”

hwy,  a  gwelodd  goeden  wan  iawn  a  changhennau  tenau  yn  hongian  ohoni.

Torrodd  Mia  ei  chalon  wrth  weld  y  goeden  druan  yn  dioddef  mor  ddrwg.
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Trodd  allan  i  fod  yn  sbwriel  a  nawr  mae  fy  rhai  bach  yn  sâl.  Mae  hyn  i  gyd  

oherwydd  bodau  dynol  yn  taflu  sbwriel.  Pam  fod  yn  rhaid  i  bobl  daflu  sbwriel  ar  

lawr  gwlad  yn  lle  ei  roi  mewn  bin  ailgylchu?”

Atebodd  yr  aderyn,  “Roeddwn  i'n  hela  am  fwyd  pan  welais  rywbeth  ar  lawr  

gwlad.  Roeddwn  i'n  meddwl  ei  fod  yn  rhywfaint  o  fwyd  y  gallwn  i  fwydo  fy  nghywion.

Ar  ôl  tawelu'r  goeden  i  lawr  y  gorau  y  gallai,  gwelodd  Mia  a  Moozie  aderyn  

cyfeillgar,  yn  sobbing  ar  gangen  coeden.

Galwodd  Mia,  “Beth  yw'r  aderyn  sy'n  bwysig?  Pam  wyt  ti'n  crio?"
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Meddai  Mia  wrth  Moozie,  “Nawr  rwy'n  deall  beth  wnes  i'n  anghywir.  Dylwn  i  drin  

y  Ddaear  fel  fy  nghartref.  Diolch  Moozie  am  ddangos  i  mi  o  gwmpas  a  gwneud  i  mi  

sylwi.”

dywedwch.  Cofiwch  fod  yn  garedig  bob  amser  a  chadwch  yr  amgylchedd!”

Atebodd  Moozie,  “Rwy’n  falch  eich  bod  yn  deall  yr  hyn  yr  wyf  yn  ceisio  ei  wneud

Cafodd  Mia  gymaint  o  sioc  nes  iddi  ddechrau  crio  wrth  weld  yr  holl  ddifrod  yr  

oedd  hi'n  rhan  ohono.  Sylweddolodd  os  bydd  hi  ac  eraill  yn  parhau  â'r  ymddygiad  

ofnadwy  hwn,  bydd  yr  amgylchedd  yn  cael  ei  ddinistrio.  Sylweddolodd  ei  bod  yn  

gwneud  hyn  heb  hyd  yn  oed  sylwi!
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Pan  ganodd  y  larwm,  deffrodd  Mia  yn  fwy  disglair  a  hapusach  

oherwydd  ei  bod  yn  gwybod  sut  i  wneud  y  Ddaear  yn  lle  gwell.  

Dechreuodd  Mia  glwb  amgylchedd  a  rhannodd  ei  gwybodaeth  am  

warchod  yr  amgylchedd.  Pan  edrychodd  i  fyny  ar  yr  awyr,  gwelodd  Mia  
Moozie  yn  gwenu  i  lawr  arni.

Y  diwedd

Machine Translated by Google



Am  grewyr  Mia  a  Moozie:

•

Hud  Caredigrwydd  Moozie

•

Moozie  a'r  Syrcas

Dadsgriwiwch  y  geiriau

Chwilair  Moozie

•

•

Darluniodd  Sahana  Bala,  chwaer  Shweta,  y  stori  tra’n  15  oed  ac  yn  fyfyrwraig  9fed  gradd  

yn  Ysgol  Uwchradd  Lynbrook  yn  San  Jose,  California.

Eu  gwaith  caredigrwydd  i  Moozie  a’r  Rhwydwaith  Caredigrwydd  Plant  yw:

•

Roedd  Shweta  Bala  yn  10  oed  yn  2020  pan  ysgrifennodd  “Mia  a  Moozie”  ac  yn  fyfyrwraig  

5ed  gradd  mewn  ysgol  ar-lein  -  Ysgol  Laurel  Springs.

Posteri  (a  grëwyd  yn  gynnar  yn  ystod  pandemig  Covid):

Dywed  Moozie  Gwisgwch  Fwgwd

Cerdd:

•

Mia  a  Moozie

Cerdd  Moozie

•

Mae  Moozie  yn  Golchi  Dwylo

Storïau:

Posau:

Geiriau  Cadarnhaol  Moozie

•

•
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www.moozie.org

Cedwir  pob  hawl

Cyhoeddwyd  gan  Children's  Kindness  Network

Moozie  a  Rainbow  yn  Ninas  Bythwyrdd

gan  Colin  Barca
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Mae  Moozie  the  Cow  mor  garedig  ag  y  gall  fod.  Nid  oes  un  creadur  arall  yn  fwy  caredig  na  hi.  Chwaraeodd  yn  

hamddenol  gyda  Rainbow  y  llo  un  bore  pan  gyrhaeddodd  y  post.  Aeth  y  ffermwr  Ted  i'w  wirio.

Tybed  beth  sydd  o'i  le,  meddai  Moozie.  “Byddai’n  garedig  i  helpu  Talia.”  Ac  felly

Dywedodd  y  papur  y  tu  mewn,

“Moozie,  mae  rhywbeth  i  chi!”  Galwodd  y  ffermwr  Ted  o'r  blwch  post.  Ar  sÿn  ei  henw,  rhedodd  Moozie  at  Farmer  Ted,  yn  

ofalus  i  beidio  â  chamu  ar  unrhyw  beth.  Rhoddodd  y  ffermwr  Ted  amlen  iddi.

“Gallwn  ddefnyddio’r  caniau  sbwriel  i  godi’r  sbwriel!”  Atebodd  Moozie.

Gyrrodd  Moozie,  Rainbow,  a  Farmer  Ted  i  Ddinas  Nevergreen  yn  eu  lori.

“Beth  ydych  chi'n  ei  olygu?”  gofynnodd  Talia.

“Hmmm

“Dyna  EI!”  Moozie  mooed  yn  hapus.  [Hoffai  Colin  animeiddio'r  ymadrodd  hwn  mewn  llun.]

Talia

Yna  sbecian  Moozie  yn  rhyfedd  i  mewn  i  dun  sbwriel.  Roedd  yn  wag  heblaw  am  graidd  afal.

Yn  gywir,

“Rydyn  ni’n  hapus  i  helpu,  ond  beth  ddylen  ni  ei  wneud?”  gofynnodd  Rainbow.  Roedd  pawb  yn  meddwl.

Unwaith  iddyn  nhw  orffen  Attle  Road,  roedd  y  tîm  yn  bloeddio!  Yna  gwelsant  weddill  y  dref.

Fy  enw  i  yw  Talia,  ac  rydw  i  angen  eich  help!  Dewch  i  154  Attle  Road  yn  Ninas  Bythwyrdd.

Yn  y  ddinas,  daethant  o  hyd  i  Attle  Road.  Curodd  y  ffermwr  Ted  ar  ddrws  tÿ  154,  ac  agorodd  Talia  y  drws.  “Diolch  i  chi  

gyd  am  ddod!”  meddai  Talia  gobeithio.

Cyn  i'r  tri  hyd  yn  oed  weld  y  ddinas,  gallai  Moozie  arogli  drewdod  erchyll  Dinas  Bythwyrdd.

“Hmmm…  Ah!  Mae  gen  i'r  union  beth  yn  y  lori!"  meddai  Farmer  Ted,  yn  cael  menig  a  grabbers  o'r  lori.

“Wnawn  ni  byth  orffen  nawr!”  moaned  Talia.  “Dim  ffordd,  na  sut!!!”

Roedd  yn  ofnadwy!  Ac  er  na  fyddai  Moozie  yn  ei  ddweud  yn  uchel,  mae  hi  eisoes  yn  gweld,  er,  yn  arogli  pam  yr  

ysgrifennodd  Talia.  Yn  fuan  daethant  i  mewn  i'r  ddinas.

…

Annwyl  Moozie,

“Efallai  bod  hynny’n  syniad  drwg,”  meddai  Rainbow.  “Dydyn  ni  ddim  yn  gwybod  lle  mae'r  stwff  yna  wedi  bod.”

Gan  Colin  Barca

Moozie  a  Rainbow  yn  Ninas  Bythwyrdd
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“Peidiwch  â  phoeni,  Talia,  mae  gen  i  gynllun,”  sicrha  Moozie.

Ystyr  geiriau:  MOOOOOO!  [Hoffai  Colin  animeiddio’r  gair  hwn  mewn  llun.]

Ac  yn  araf  ond  yn  sicr  dechreuodd  lenwi  ag  aer,

Cerddodd  Moozie  a  cherdded,  yr  holl  ffordd  i  sgwâr  y  dref,

“Syniad  gwych,  Moozie!  Ond  sut?"  gofynnodd  Talia.

Mae'r  sain  Moozie  wedi  gwneud,  y  sain  a  elwir  yn

“Hwyl  fawr,  Talia,”  meddai  Moozie.  “Os  oes  angen  help  arnoch  chi,  mae  croeso  i  chi  ofyn  i  ni.”

Ac  felly  mae  Moozie,  Rainbow,  a  Farmer  Ted  yn  gadael  y  Ddinas  Bythwyrdd.  …

“Ddylen  ni  ddim  rhoi’r  gorau  iddi,”  meddai  Moozie.  “Efallai  y  dylen  ni  gael  help  gan  y  ddinas.”

Daeth  y  boblogaeth  allan,  gan  glywed  y  sain  oedd  yn  newydd

“Hwyl  fawr,  Moozie,”  meddai  Talia.

Hyd  nes  ei  fod  yn  uchel  iawn  ac  yn  super  shrill

Ac  felly,  rhannodd  Moozie  a  Talia  eu  hwyl  fawr.

Yna  daeth  y  sain  yn  uwch  ac  yn  uwch  fyth

“Hip,  hip  Hooray  i  Moozie!”

Sÿn  bach  wedi'i  ollwng,  anodd  ei  glywed  ar  y  dechrau.

Yn  olaf,  roedd  y  ddinas  gyfan  yn  lân,  a  phobl  y  dref  yn  bloeddio  Moozie.

Daeth  allan  ac  esbonio'r  broblem.  Sylweddolodd  pobl  y  dref  fod  eu  dinas  yn  llanast  a

Ac  unwaith  roedd  corff  Moozie  yn  sffêr  anferth,

Pan  ddaeth  moo  Moozie  i  ben,  cerddodd  yr  holl  bobl  tuag  ati  gan  ofyn  cwestiynau.  Yna  Talia

penderfynodd  helpu.

…  er  bod  Moozie  yn  teimlo  bod  angen  newid  yr  enw.
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Am  yr  Awdur:

Cefn  y  Llyfr:

Ynglÿn  â  Farmer  Ted:

Pan  fydd  Moozie,  Rainbow,  a  Farmer  Ted  yn  cael  llythyr  gan  rywun  o'r  enw  Talia  yn  gofyn  am  help,  

maen  nhw'n  gwybod  bod  yn  rhaid  iddyn  nhw  ei  helpu!  A  all  Moozie  a'i  ffrindiau  lanhau'r  Ddinas  Bythwyrdd?  
Neu  a  yw'n  ormod  o  lanast?

Mae  Colin  Barca  yn  ddeuddeg  oed  gyda  chalon  efydd,  arian  efallai.  Roedd  eisiau  creu  llyfr  er  hwyl,  er  

nad  oes  ganddo  unrhyw  brofiad.

Ydy,  mae  Farmer  Ted  yn  real,  ac  fe  greodd  y  brand  Moozie!  Mae'n  garedig  iawn,  ac  roedd  yn  hapus  

iawn  i  adael  i  Colin  wneud  llyfr  Moozie.
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Mae  Big  Moozie  y  fuwch  mor  garedig  ag  y  gall  fod.

Ond  mae'r  byg  hwn  yn  fawr,  yn  rhy  fawr  i  gael  byrbryd."

Roedd  y  ceffylau'n  bryfed  ac  yn  trotian  gyda  balchder.

Gwaeddodd  Moozie,  “stopiwch!”  wrth  i  garnau  ceffyl  ddisgyn  i'r  llawr.

Nid  oes  un  creadur  arall  yn  fwy  caredig  na  hi.

Ceffyl  brayed,  "Byddaf  yn  gwasgu  ei  felly  dim  ond  sefyll  eich  hun  yn  ôl."

Dechreuodd  Moozie  yn  ei  naws  dyner  garedig,  “Ni  

all  bygiau,  fel  llyfrau,  gael  eu  barnu  ar  ymddangosiadau  yn  unig.

Roedd  hi  adref  yn  yr  ysgubor  un  diwrnod  glawog,  gyda'i  

chyd-letywyr  i  gyd  yn  gwegian.

Mae'n  rhaid  i  ni  edrych  yn  ddyfnach  a  gweld  y  gall  hyd  yn  oed  bygiau  fod  yn  dda.

“Beth  sy'n  bod  maaaay  gofynnwn  ni?”  meddai'r  geifr  yn  yr  ysgubor.

Fe  gasiodd  yr  anifeiliaid  i  gyd  a  gadael  bloedd!

Moozie  a'r  Byg  Mawr  Hyll

Meddai  Hwyaden,  “Mae'n  nam  a  dydw  i  ddim  yn  bwriadu  dychryn,

“O  ddaioni!,  mae'n  ddrwg  gennym...  dywedodd  Moozie  wrthym  am  roi'r  gorau  

iddi  Ond  mae  pryfed  mawr  yn  rhyfedd  ac  yn  frawychus,  onid  ydyn  nhw?”

Roedd  y  geifr  yn  curo  ei  gilydd  mewn  hwyl.

Daliodd  pob  un  o'r  anifeiliaid  eu  hanadl,  a  chasglu  o  gwmpas.

Roedd  yr  hen  hwyaden  fam  yn  cweryla  “Everyone  Run!”

Gwthiodd  Moozie  at  y  baw  a  bug  mawr  yn  cropian  allan.

Moch  yn  oinc,  "O  yuck,  mae  hwnna'n  byg  mawr  hyll  gyda  

dau  gorn,  teimlo'n  blewog  ar  mwg  chwilen  ddu!"

Chwilio  am  daioni  yw  popeth  fel  bob  amser  y  dylem.

Roedd  y  moch  yn  chwyrnu  ac  yn  gwneud  pasteiod  mwd.

Cododd  Horse  yn  uchel  ei  goes,  yn  gyhyrog  a  heb  lawer  o  

fraster,  gwaeddodd  Cow,  "Moozie!  dewch  yn  gyflym  i'r  olygfa!"

Gall  bygiau  fod  o  gymorth  i  bawb,  gwelwch,  mae  

ganddyn  nhw  eu  lle  ar  y  Ddaear  yn  union  fel  chi,  yn  union  fel  fi."
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Gan  Shweta  Bala

Darluniwyd  gan  Sahana  Bala

Moozie  a'r  Syrcas
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brecwast  ac  yna  cael  llawer  o  hwyl!”  ebychodd  Azaan.

“Ydych  chi'n  twyllo!”  Gwaeddodd  Ayana  yn  gyffrous.  “Heddiw  yw  ein  penblwydd  ni!”

Tynnodd  Azaan  ei  flancedi  yn  araf  ac  ymestyn.  “Beth  sydd  yma?  Ga  i  fynd  yn  ôl  i'r  

gwely?”

Dechreuodd  Ayana  ac  Azaan  gerdded  gyda'i  gilydd,  gan  feddwl  am  yr  holl  hwyl  yr  oeddent  

yn  mynd  i'w  gael.

“

Roedd  yn  fore  braf  o  haf  ac  roedd  Ayana  yn  gyffrous  oherwydd  roedd  heddiw  yn  

ddiwrnod  arbennig  iawn.  Roedd  Ayana  ac  Azaan  yn  efeilliaid.  Roedd  Ayana  bob  amser  yn  

dilyn  ei  greddf,  tra  bod  Azaan  yn  fwy  o  feddyliwr  rhesymegol.  Roeddent  wrth  eu  bodd  yn  

gwneud  popeth  gyda'i  gilydd ...  popeth  ond  yn  deffro  yn  y  boreau.

“O!  Rwyf  wedi  bod  yn  aros  cyhyd  am  y  diwrnod  hwn!  Gadewch  i  ni  fynd  i  lawr  a  bwyta

“Mae  o  yma  o'r  diwedd!  Deffro  Azaan!”  gwaeddodd  Ayana  wrth  iddi  daflu  ei  gorchuddion  ar  y  
llawr.

Yn  sydyn  dechreuodd  Azaan  wenu'n  eang  iawn.
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Bob  blwyddyn,  ar  eu  pen-blwydd,  roedd  eu  rhieni  yn  mynd  â  nhw  i  
wylio  eu  hoff  syrcas:  The  Circus  of  Fun.

Atebodd  eu  tad,  gan  wenu,  “Mae  yna  hefyd  un  peth  arall  a  fydd

gwnewch  y  daith  hon  yr  un  orau  i  chi'ch  dau.  Rydyn  ni’n  cael  mynd  tu  ôl  

i’r  llwyfan  a  chwrdd  â’r  hyfforddwyr  syrcas!”

roedd  y  ddau  mor  awyddus  i  fynd.  Fe  wnaeth  y  deuawd  fwyta  eu  brecwast  yn  
gyflym  a  mynd  i'r  car.

“Mae’r  sioe  ben-blwydd  hon  yn  mynd  i  fod  yr  un  orau  eto!”  exclaimed  

Ayana  tra'n  gobbling  ei  crempogau.  “Clywais  eu  bod  yn  gwneud  sioe  arbennig  

gydag  eliffantod!”

Bu  bron  i  Ayana  daro  ei  phlât  oddi  ar  y  bwrdd  yn  clywed  hyn.  Hwy
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Rhedodd  Ayana  ac  Azaan  ar  unwaith  i  helpu'r  anifail  tlawd.  Fe  wnaethon  nhw  godi'r  

wiwer  yn  ofalus  a'i  gosod  ar  wely  meddal  o  laswellt  yn  y  cysgod.

Cafodd  Ayana  botel  o  ddÿr  ac  ychydig  o  fes  ar  y  ddaear,  a'u  gosod  o  flaen  y  wiwer.  

Yn  fuan  dechreuodd  y  wiwer  ymestyn  a  sipian  y  dÿr.  Yna  cafodd  ychydig  o  egni  a  

dechreuodd  symud.  Gwelodd  buwch  ofalgar  o'r  enw  Moozie  y  gweithredoedd  

hyn  o'r  llwyn  yr  oedd  hi'n  cuddio  ynddo  gerllaw  ac  roedd  yn  gwybod  mai  Ayana  

ac  Azaan  oedd  y  bobl  a  oedd  yn  mynd  i  achub  yr  anifeiliaid  cam-drin  yn  y  syrcas.  

Penderfynodd  Moozie  aros  i'r  sioe  ddod  i  ben  ac  yna  siarad  â  nhw.

Pan  gyrhaeddon  nhw  yno,  roedd  ganddyn  nhw  awr  cyn  i'r  sioe  ddechrau,  

felly  penderfynon  nhw  fynd  ar  daith  o  amgylch  y  lle.  Tra  roedden  nhw'n  cerdded  

o  gwmpas,  gwelodd  Azaan  wiwer  flinedig  ar  y  ddaear  nad  oedd  yn  gallu  symud.
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Pan  agorodd  y  llenni,  roedd  Ayana  ac  Azaan  wedi  rhyfeddu  o  weld

Dywedodd  Moozie  yn  bwyllog,  “Helo  Ayana  ac  Azaan.  Os  gwelwch  yn  dda,  

peidiwch  â  bod  ofn.  Moozie  ydw  i.  Er  bod  y  syrcas  yn  hwyl  i'w  wylio,  nid  yw'n  hwyl  i'r  

anifeiliaid  sy'n  ei  wneud.  Mae'r  ddau  ohonoch  yn  ymddangos  yn  blant  caredig  a  deallus  iawn.

Dewch  gyda  mi  a  byddaf  yn  egluro.”

pam  y  dylai  fynd  gyda  Moozie  ond  ar  ôl  i  Ayana  ei  berswadio,  cytunodd  o'r  diwedd  

i  fynd.

mae'r  eliffantod  yn  rholio  ar  y  peli,  mae'r  anifeiliaid  yn  neidio'n  gylchoedd,  ac  mae'r  

acrobatiaid  yn  gwneud  llawer  o  standiau  llaw.  Ar  ôl  perfformiad  ysblennydd,  dywedodd  

Ayana  ac  Azaan  wrth  eu  rhieni  y  byddant  yn  ôl  mewn  ychydig  funudau  ac  aethant  gefn  

llwyfan,  lle  gwelsant  Moozie.  Roedd  Azaan  ar  fin  sgrechian,  ond  stopiodd  Moozie  

ef  a  chyflwyno  ei  hun.

Roedd  Azaan  wedi  drysu  ynghylch  pam  roedd  y  syrcas  yn  brifo  anifeiliaid  a
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gweld  yr  anifeiliaid  yn  cael  eu  chwipio  a'u  brifo  er  mwyn  perfformio'r  triciau.  

Roedd  yr  eliffantod  yn  cwyno  a'r  mwncïod  yn  sgrechian.

Roedd  Ayana  ar  fin  torri  i  mewn  i  ddagrau,  ond  yna  dywedodd  Moozie,  

“Mae'r  anifeiliaid  hyn  yn  cael  eu  trin  fel  nad  ydyn  nhw'n  fod  byw.  Gall  y  ddau  

ohonoch  helpu.  Mae'r  anifeiliaid  hyn  yn  mynd  trwy  lawer  i  ddiddanu  bodau  dynol  
sy'n  dod  am  eu  hadloniant.”

Wrth  iddynt  gerdded  ymhellach  gefn  llwyfan,  maent  yn  cuddio  y  tu  ôl  i  len  a

Arhosodd  Ayana,  Azaan,  a  Moozie  yn  hirach  a  gwelsant  nad  oedd  yr  anifeiliaid  

yn  cael  eu  bwydo  nes  iddynt  wneud  eu  gweithredoedd.  Sylwon  nhw  nad  

oedd  yr  anifeiliaid  yn  hapus  yn  gwneud  y  triciau  chwaith.  Roedd  yn  anodd  iawn  

gwylio'r  eliffantod  yn  cael  eu  taro  am  beidio  â  chydbwyso  ar  y  peli  llithrig  a'r  

mwncïod  ddim  yn  neidio  trwy'r  cylchoedd  bach.
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Mae  gan  anifeiliaid  emosiynau  fel  ni.  Allwch  chi  weithio  heb  fwyd  neu  egwyl  mewn  lle  nad  

yw'n  gynefin  naturiol  i  chi?  Ac,  yn  ogystal,  gwnewch  rywbeth  nad  ydych  chi'n  

hapus  iawn  yn  ei  gylch?"

i  fod  yma.  Fe  ddylech  chi  fod  yn  ardal  gefn  llwyfan  yr  actor!”

Dywedodd  yr  hyfforddwr,  mewn  penbleth,  “Beth  ydych  chi'n  ei  wneud  yma?  Nid  ydych  chi

atebodd,  “Mae  hyn  oherwydd  nad  ydych  yn  eu  trin  fel  anifeiliaid.  Rydych  chi'n  eu  brifo  a  

ddim  hyd  yn  oed  yn  eu  gwobrwyo  am  eu  hymdrechion.

Galwodd  Ayana  allan,  “Arhoswch!  Paid  â  brifo'r  anifeiliaid!”

Ymatebodd  yr  hyfforddwr,  “Ni  fydd  yr  anifeiliaid  hyn  yn  gwrando  o  gwbl!”  Azaan

Penderfynodd  Ayana  ac  Azaan  gymryd  rheolaeth.

Meddai  Azaan,  “Clywch  ni  allan!  Ddylet  ti  ddim  brifo'r  anifeiliaid.”
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Ochneidiodd  yr  hyfforddwr  a  meddwl  am  y  peth.  Yn  y  diwedd  penderfynodd  eu  

bod  yn  iawn.

Gwenodd  yr  hyfforddwr  a  dywedodd,  “Diolch  am  fy  atgoffa.  Roeddwn  i'n  arfer  

bod  mor  garedig  ag  anifeiliaid  a  nawr  edrychwch  arna  i!  Rwy'n  eu  chwipio  ac  yn  eu  

taro.  Byddaf  yn  sicr  yn  eu  trin  yn  well.  Gan  fod  eich  plant  wedi  fy  atgoffa  sut  beth  

ddylai  hyfforddwr  anifeiliaid  go  iawn  fod,  a  fyddech  chi'n  hoffi  anwesu'r  anifeiliaid?"

Cytunodd  Ayana  ac  Azaan  yn  gyflym  a  chawsant  anwesu'r  holl  anifeiliaid  

fesul  un.  Roeddent  yn  hapus  iawn  i  weld  na  fyddai'r  anifeiliaid  yn  cael  triniaeth  

wael  mwyach.

Dywedodd  Ayana  ac  Azaan  ill  dau  gyda'i  gilydd,  "Cofiwch  fod  yn  garedig  wrth  
anifeiliaid!"
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Ychwanegodd  Ayana,  “Y  tro  nesaf,  beth  am  inni  fynd  i  saffari  lle  mae’r  
anifeiliaid  yn  cael  eu  rhyddhau  yn  eu  cynefin?”

mae  hynny'n  opsiwn  gwych.  Gyda  llaw,  beth  wnaeth  i  chi  ddewis  saffari  dros  
syrcas?”

Ar  y  daith  car  yn  ôl,  fe  ddywedon  nhw  wrth  eu  rhieni  bopeth  a  

ddigwyddodd.

Rhoddodd  eu  mam  wên  falch  arnyn  nhw.  Atebodd  hi,  “Cadarn.  dwi'n  meddwl

“O,  dim  ond  o’n  profiad  cefn  llwyfan  oedd  o.”  Atebodd  Azaan,  gan  feddwl  

am  Moozie.
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Hud  Caredigrwydd  Moozie

Am  grewyr  Moozie  a'r  Syrcas:

•

•

Geiriau  Cadarnhaol  Moozie

Posau:

•

•

•

Storïau:

•

Mae  Moozie  yn  Golchi  Dwylo

Mia  a  Moozie

Cerdd:

Cerdd  Moozie

•

Roedd  Shweta  Bala  yn  10  oed  yn  2020  pan  ysgrifennodd  “Moozie  and  the  Circus”  ac  yn  

fyfyrwraig  5ed  gradd  mewn  ysgol  ar-lein  -  Ysgol  Laurel  Springs.

•

Posteri  (a  grëwyd  yn  gynnar  yn  ystod  pandemig  Covid):

Eu  gwaith  caredigrwydd  i  Moozie  a’r  Rhwydwaith  Caredigrwydd  Plant  yw:

Darluniodd  Sahana  Bala,  chwaer  Shweta,  y  stori  tra’n  15  oed  ac  yn  fyfyrwraig  9fed  gradd  

yn  Ysgol  Uwchradd  Lynbrook  yn  San  Jose,  California.

•

Chwilair  Moozie

Dywed  Moozie  Gwisgwch  Fwgwd

Moozie  a'r  Syrcas

Dadsgriwiwch  y  geiriau
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Parhaodd  Moozie  ar  ei  thaith,  Trwy'r  

gwenyn  pigog ;  Nes  dod  o  hyd  i  

weithred  o  garedigrwydd,  Lle'r  oedd  merch  

yn  gofalu  am  y  coed,  Sylwodd  Moozie  ar  y  

weithred  hon,  Ac  roedd  yn  

fodlon  ac  yn  falch,  Nododd  y  ferch  a  

symud  ymlaen,  Gyda'i  meddwl  yn  

gartrefol.

Hyd  yn  oed  lawr  stryd  brysur!

Mae  Moozie  yn  Chwilio  am  Weithredoedd  Caredig

Un  diwrnod  tra  ar  y  ffordd  Daeth  

o  hyd  i  anifail  anwes  wedi'i  

anafu;  Ond  gwelodd  hithau  fachgen  

bach,  A  oedd  yn  galw  am  filfeddyg.

Yr  oedd  buwch  o'r  enw  Moozie,

Gwelodd  Moozie  y  weithred  dda  

hon,  A  thybiai  fod  y  weithred  hon  yn  

garedig,  Hi  edrychodd  ar  y  bachgen  

bach,  A  chofiodd  ef  yn  ei  meddwl.

Pwy  oedd  yn  garedig  a  melys;

Byddai  hi'n  chwilio  am  weithred  o  garedigrwydd
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Chwiliodd  Moozie  a  chwilio,  Ac  yn  fuan  

daeth  o  hyd  i  weithred,  Lle  

roedd  merch  yn  dweud  pethau  da  iddi  ei  hun,  A  wnaeth  

effaith  gadarnhaol.

Gwthiodd  Moozie  drwy'r  glaswelltyn  clymog,  Gan  

ddymuno  cael  ei  godi  gyda  phwli,  Ond  buan  

y  daeth  o  hyd  i  bentref,  Lle'r  oedd  

bachgen  yn  gwarchod  ffrind  rhag  bwli.

Yr  oedd  Moozie  yn  ddedwydd  

iawn,  A  pharhaodd  i  chwilio  am  weithred  oedd  yn  newydd,  

Mae  hi'n  dal  i  chwilio  hyd  heddiw,  A  all  hi  

ddod  o  hyd  i  weithred  gennych  chi?

Roedd  Moozie  wrth  ei  bodd  gyda'r  golwg,  Ac  

roedd  hefyd  wrth  ei  bodd,  

Gwnaeth  nodyn  o'r  ferch,  A  

symudodd  o'r  lle  roedd  y  ferch  wedi  adrodd.

Gwelodd  Moozie  y  

weithred  hon,  Ac  roedd  wrth  ei  

bodd  hefyd,  Gwnaeth  nodyn  o'r  

bachgen,  A  symudodd  ymlaen  i  rywle  newydd.

Machine Translated by Google



Ynglÿn  â  chrewyr  nifer  o  weithiau  i  Children's  Kindness  Network:

•

Hud  Caredigrwydd  Moozie

Dadsgriwiwch  y  geiriau

Moozie  a'r  Syrcas

•

Chwilair  Moozie

Dywed  Moozie  Gwisgwch  Fwgwd

•

Darluniodd  Sahana  Bala,  chwaer  Shweta,  y  straeon  a’r  posteri  tra’n  15  oed  ac  yn  fyfyrwraig  

9fed  gradd  yn  Ysgol  Uwchradd  Lynbrook  yn  San  Jose,  California.

Eu  gwaith  caredigrwydd  i  Moozie  a’r  Rhwydwaith  Caredigrwydd  Plant  yw:

•

Roedd  Shweta  Bala  yn  10  oed  yn  2020  pan  ysgrifennodd  y  gweithiau  hyn  ac  yn  fyfyrwraig  

5ed  gradd  mewn  ysgol  ar-lein  -  Ysgol  Laurel  Springs.

Posteri  (a  grëwyd  yn  gynnar  yn  ystod  pandemig  Covid):

Cerdd:

Mia  a  Moozie

Mae  Moozie  yn  Chwilio  am  Weithredoedd  Caredig

•

•

Storïau:

Mae  Moozie  yn  Golchi  Dwylo•

Geiriau  Cadarnhaol  Moozie

Posau:

•

•
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Darluniwyd  gan  Jane  Royse

Mae  hi'n  clywed  rhywbeth  yn  dod  ac  yn  codi  ei  chlustiau.

Gan  Jane  Morton

[tudalen  9]

[tudalen  14]

Mae  hi'n  sefyll  yn  ysgafn  yn  fflicio'r  pryfed  gyda'i  chynffon,  wrth  

wylio  tri  hwyaid  bach  yn  chwarae  ger  y  llwybr.

[tudalen  8]

Mae  hi'n  ceisio  symud  yn  nes  i  gysgodi'r  tri.

[tudalen  7]

Nid  oes  un  creadur  arall  yn  fwy  caredig  na  hi.

Mae  hi'n  ceisio  pedoli  hwyaid  bach  yn  ôl  allan  o'r  ffordd,  ond  

maen  nhw'n  dal  i  frolic  a  chwarae.

[tudalen  6]

Os  na  all  Moozie  droi'r  fuches  gyfan  o  gwmpas,  byddan  nhw'n  

sathru'r  hwyaid  bach  i'r  ddaear.

Mae'r  fuches  sy'n  dod  yn  nes  yn  corddi  llwch.

[tudalen  2]

Mae  trot  sy'n  symud  yn  gyflym  yn  dod  yn  stampede  yn  fuan.

Gyda  chymorth  y  Ffermwr  Ted  &  Moozie

[tudalen  5]

“Does  yna  neb  arall,  felly  mae'r  cyfan  i  fyny  i  mi.

Antur  Garedig  Moozie

[tudalen  4]

Mae'r  gwartheg  yn  arogli  dÿr  ac  yn  codi  eu  cyflymder.

Ni  fyddant  yn  gysgodol.  Byddai'n  well  ganddyn  nhw  redeg  yn  rhydd.

[tudalen  13]

[tudalen  3]

Mae'n  mynd  ei  ffordd  i'r  dyffryn  islaw.

[tudalen  12]

“Gallaf  droi’r  fuches.  Gwnaf,  fe  wnaf.  Rhaid  i  mi."

Mae  Big  Moozie  y  fuwch  mor  garedig  ag  y  gall  fod.

Curiadau  carnau  gwartheg.  Mae'r  fuches  ar  fynd.

Rhaid  imi  droi'r  fuches.  Fe'i  gwnaf,”  meddai  hi.

Nawr  beth  yw'r  sain  drymio  hon  y  mae  hi'n  ei  chlywed?

[tudalen  10]
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Mae  Moozie  mawr  yn  chwyddo  fel  balÿn  aer  poeth.

[tudalen  22]

A  dim  ond  pan  mae'n  edrych  fel  petai  Moozie  yn  byrstio,  mae  

sÿn  bach  yn  dianc  rhagddi,  a  sain  uuummmm  ar  y  dechrau.

[tudalen  18]

Mae  hi'n  cymryd  rhywfaint  o  aer  a  mwy  o  aer  o  hyd  ac  yn  fuan

Mae'r  fuches  yn  chwyrlïo  o  gwmpas,  pob  heffer  a  bustych.

[tudalen  16]

Mae  adleisiau  uchel  fel  taranau  yn  llenwi  gwartheg  ag  ofn.

[tudalen  20]

Fe  wnes  i  droi'r  fuches,  ac  mae  croeso  i  chi,”  meddai.

Mae  hi'n  clochdar  mor  galed  mae'r  fuches  yn  stopio  ac  yn  sefyll  yn  llonydd.  Mmmmmmmmooooooo

“Dim  ond  un  fuwch  ydw  i.  Roedd  y  cyfan  i  fyny  i  mi.

Mae  ei  Mooooooo  yn  casglu  cryfder  wrth  iddo  chwyddo  oddi  ar  y  bryn.

Does  dim  un  creadur  arall  yn  fwy  caredig  na  chi.”

[tudalen  24]

Mae  hi'n  tynnu  ar  yr  awyr  y  mae  hi  wedi'i  storio'n  ddwfn  y  tu  mewn,  

i  anfon  am  Mooooo  a  fydd  yn  cyrraedd  y  rhaniad.

Maent  yn  gwyro  tuag  at  ddÿr  ar  hyd  llwybr  newydd,  tra  bod  

tri  hwyaid  bach  yn  bwrw  ymlaen  â'u  bath.

Mae'r  fam  hwyaden  yn  cwynnu,  “Diolch  am  achub  fy  nghriw.
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sibrydodd  i  Moozie  yn  y  nos  

wrth  iddi  osod.

“a  gwn  ei  fod  yn  anghywir  ond  
dydw  i  byth  yn  cymryd  ochr  -

Nid  oedd  hi  bob  amser  yn  ddewr  -

Darluniwyd  gan  Katie  Olsen

“Mae  yna  un  bachgen,”  meddai'r  ferch,

Llyfr  Lliwio  gyda  Neges  Caredigrwydd

[Tudalen  4]

Nawr  un  noson  roedd  gan  
y  ferch  gymaint  ar  ei  meddwl

gyda  thwf  calon

Ac  roedd  Moozie  yn  gwrando  
ar  y  dechrau  wrth  iddi  grio

[Tudalen  2]

mewn  tÿ  yn  union  fel  eich  un  

chi  yn  byw  merch  fach  

ddewr  gyda  llygaid  brown  a  chyrlau.

[Tudalen  5]

[Tudalen  8]

[Tudalen  6]

Dwi  jest  yn  mynd  ymlaen.”

Hud  Moozie

dim  ond  wyneb  yn  y  dorf  gyda  

ffrind  hudolus  o'r  enw  
Moozie  the  Cow.

Gan  Sara  Beck

Nawr  roedd  Moozie  yn  moethus,

na  allai  hi  stopio  siarad  mor  galed  
ag  y  ceisiodd.

Un  tro

o  wallt  ar  ei  ael.

dim  ond  buwch  fach  wedi'i  stwffio

[Tudalen  7]

[Tudalen  3]

Ond  pryd  bynnag  roedd  y  
ferch  yn  ansicr  neu'n  ofnus

“Maen  nhw'n  gywilydd,”  meddai,

bod  y  plant  yn  ei  hysgol  yn  

greulon  ac  yn  angharedig.
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gyda  thuft  siâp  calon

yn  fy  mywyd  fel  buwch,

“Os  mai  dim  ond  oeddech  chi'n  

gwybod  faint  rydw  i'n  dymuno

[Tudalen  9]

ti'n  gwybod  sut  yn  barod.”

Mae  e  ychydig  yn  wahanol  -

[Tudalen  11]

[Tudalen  13]

Gyda  ffyniant  cain  a  chryndod  

o  olau,

i  ddysgu  sut  i  fod  yn  garedig

“Rwy’n  meddwl  ei  fod  yn  

ymddangos  yn  neis  a  hoffwn  fod  yn  ffrindiau,

[Tudalen  10]

Mor  dal  â'r  dreser,

[Tudalen  14]

o  wallt  ar  ei  phen.

ond  dywedaf  y  gwir  wrthych  -

“A’i  enw  yw  Finn.

Roeddwn  i'n  gwybod  yn  union  beth  i'w  wneud."

dyw  e  ddim  yn  ffitio  i  mewn.”

Yna  yn  sydyn  Mewn  

amrantiad  llygad  dechreuodd  

Moozie  ddisgleirio  fel  pry  tân.

“Fy  ffrind,”  moo-ed  Moozie.

[Tudalen  15]

ond  beth  os  yw'r  plant  eraill  yn  fy  

mhryfocio  i  fel  fe?"

Roedd  Moozie  yn  sefyll  yno  

mewn  golwg  blaen!

[Tudalen  12]

“Rydych  chi  wedi  gofyn  i  mi  am  help

“O  Moozie,”  meddai,

mor  eang  â'r  gwely

“A  dw  i  wedi  dysgu  ambell  dric

“Pan  mae'r  byd  yn  angharedig

i  Finn  ac  i  chi'ch  hun."
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[Tudalen  19]

i  fod  yma  pan  fyddwch  chi  fy  angen  i,

wrth  iddi  edrych  i  fyny  ar  Moozie  a  

dweud  â  gwên,

[Tudalen  16]

[Tudalen  22]

meddyliwch  sut  rydych  chi  eisiau

“Ydy  e  wir  mor  syml  â  hynny  
yn  y  diwedd?

Wrth  iddi  chwerthin  a  dweud

[Tudalen  18]

Rhoddodd  y  ferch  ei  breichiau  
o  amgylch  gwddf  meddal  Moozie  a  

sibrwd,  “diolch  am  fod  yn  ffrind  i  mi.”

“Mae’n  rheol  syml  sy’n  

hawdd  ei  phrofi.

fe  welwch  ei  fod  yn  gwybod  orau.”

Efallai  y  byddaf  yn  gofyn  i  Finn

“O  blentyn,”  moozie  moo-ed,

A  Moozie  moo-mooed  a'i  llygaid  

pefrio  llachar

i  ddod  pan  fyddwch  chi'n  galw."

a  dydych  chi  ddim  yn  gwybod  beth  i'w  wneud,

[Tudalen  17]

y  byd  i  gyd  i'ch  trin  chi."

Byddai'n  braf  yn  sicr

“Ti'n  gwybod,  dwi'n  meddwl  y  gallai  fe!”

“Gadewch  i'ch  calon  ganu

Gwrandewch  ar  eich  calon  -

“Wyddoch  chi,  dw  i  wedi  bod  yn  meddwl

i  gael  ffrind  newydd.”

[Tudalen  20]

Roedd  dagrau'r  ferch  fach  
wedi  sychu  ar  ei  gên

os  hoffai  eistedd  gyda  mi  amser  

cinio  nawr  ac  yn  y  man.”

“Dyna  fy  swydd  i,  wedi'r  cyfan  -

[Tudalen  21]
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A  gwenodd  wrth  iddi  ollwng  ei  hun

[Tudalen  23]

A  diflannodd  Moozie!

drifft  i'r  gwely,

[Tudalen  24]

felly  hwyl  fawr  am  y  tro.  ”…

gyda  thwmpath  o  wallt  siâp  calon  ar  ei  
ael.

a  byddaf  yma,

breuddwydio  am  hud  a  

gwneud  ffrindiau  newydd.

Gadawyd  y  ferch  yn  dal  
buwch  fach  wedi  treulio
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Byddwch  Garedig

Hud  Caredigrwydd  Moozie

Gan  Shweta  Bala

Darluniwyd  gan  Sahana  Bala
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Roedd  Max  yn  rhedeg  o  gwmpas  yn  chwarae  tag  pan  yn  sydyn,  gwelodd  a

merch  fach  yn  baglu  a  chwympo  ar  lawr  gwlad.  Roedd  yr  holl  lyfrau  roedd  hi'n  

eu  dal  wedi'u  gwasgaru  ar  lawr  gwlad.  Aeth  y  llyfrau  yn  soeglyd  o  wlith  y  bore  ar  y  

ddaear.  Yn  lle  ei  helpu  fel  person  caredig,  dechreuodd  Max  chwerthin  am  ei  phen  

a'i  gwatwar  am  ba  mor  drwsgl  oedd  hi.  Dechreuodd  y  ferch  grio  a  cherddodd  i  

ffwrdd.  Ar  ôl  awr,  cafodd  Max  ei  alw  i  swyddfa'r  pennaeth.

“Tag,  ti  yw  e!”  gwaeddodd  Max  wrth  iddo  redeg  ar  draws  cae'r  ysgol  yn  

ystod  toriad.  Roedd  yn  ddiwrnod  braf  a  heulog,  gyda  chymaint  o  bethau  i  chwarae  
gyda  nhw  mewn  un  prynhawn.
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“Ddylet  ti  ddim  gwneud  hynny  Max.  Pe  baech  chi  yn  ei  chyflwr  hi,  byddech  chi  

wedi  teimlo'n  brifo  iawn  hefyd.  Dylech  ddangos  caredigrwydd  i  eraill.  Cyn  i  chi  adael,  

dyma  lyfr  yr  wyf  yn  awgrymu  ichi  ei  ddarllen.  Gallwch  chi  fynd  nawr.”

Pan  gyrhaeddodd  Max,  fe  wnaeth  y  Prifathro  Huggins  iddo  egluro'r  

sefyllfa.  Wedi  iddo  orffen,  gofynnodd  hi  iddo,  “Pam  wnaethoch  chi  chwerthin  am  ei  phen  

yn  lle  ei  helpu  hi?”

Wedi'i  gythruddo,  gadawodd  Max  y  swyddfa  a  mynd  yn  ôl  i'r  dosbarth.

Atebodd  Max,  “Roedd  hi’n  ddoniol  iawn  pan  faglodd  dros  y  creigiau.”
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Yn  ddiweddarach  y  noson  honno,  pan  orffennodd  Max  ei  waith  ysgol,  

roedd  yn  cael  trafferth  penderfynu  a  oedd  am  ddarllen  y  llyfr  a  roddodd  y  

pennaeth.  Mae'n  debyg  y  byddaf  yn  darllen  y  llyfr,  gan  nad  oes  gennyf  unrhyw  

beth  arall  i'w  orffen.  Meddyliodd  Max.  Agorodd  y  llyfr  a  dechrau  darllen.  
Dechreuodd  y  stori  fel  hyn:
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Un  tro,  yn  Nheyrnas  Caredigrwydd,  roedd  tywysog  o'r  enw  

Tywysog  Liam  yn  byw,  a  oedd  yn  meddwl  ei  fod  yn  well  na  phawb  arall.  

Roedd  yn  arfer  bod  yn  angharedig  iawn  ac  yn  beirniadu  pentrefwyr.  Bob  

dydd,  byddai'n  brolio  am  y  palas,  a  sut  roedd  ganddo  gymaint  o  foethusrwydd.  

Yna,  byddai'n  dechrau  pryfocio  pobl  ynghylch  pa  mor  fudr  oedd  y  farchnad.  

Nid  oedd  llawer  o  bobl  yn  hoffi'r  ymddygiad  hwn  o'i  eiddo.
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Wedi  clywed  am  ymddygiad  y  tywysog,  enw  buwch  garedig

Pan  gyrhaeddodd  Moozie  yno,  dywedodd,  “Helo  Dywysog  Teyrnas  

Caredigrwydd!  Mae  eich  pentrefwyr  yn  cael  eu  tramgwyddo  gan  eich  geiriau.  Gadewch  

i  ni  fynd  am  dro  o  gwmpas  y  pentref  fel  pentrefwyr.”  Wedi  peth  argyhoeddiad,  

cytunodd  y  tywysog  a  chychwynasant  ar  eu  taith  gerdded  o  amgylch  y  pentref  

wedi'i  guddio  fel  teithwyr.  Y  pentrefwr  cyntaf  iddyn  nhw  gwrdd  oedd  Isabella.

Penderfynodd  Moozie  ei  helpu.

Machine Translated by Google



Atebodd  Isabella,  “Rwyf  wrth  fy  modd  yn  cerdded  i  lawr  y  strydoedd  ar  

ddiwrnod  heulog  yn  Nheyrnas  Caredigrwydd.  Mae'r  deyrnas  hon  yn  lle  rhyfeddol.  Yr  

unig  berson  dwi  ddim  yn  ei  hoffi  yma  yw'r  tywysog.  Yn  ddiweddar,  cyfarfûm  ag  ef  a'i  

gyfarch  yn  eiddgar.  Galwodd  fy  nillad  yn  llwm  ac  yn  fudr.  Roedd  y  sylw  cymedrig  

hwnnw'n  fy  mrifo'n  fawr.  Mae'n  drist  na  all  edrych  y  tu  hwnt  i'm  dillad  ac  edrychiad.  

Fel  tywysog  roeddwn  i'n  meddwl  y  byddai'n  gwybod  mwy.  ”

Dechreuodd  Moozie  sgwrs,  “Am  ddiwrnod  hyfryd  yn  y  deyrnas.  Onid  

ydych  chi'n  cytuno?  Pa  fodd  y  mae  y  deyrnas  hon ?  Rydyn  ni'n  meddwl  byw  

yma."
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Ymatebodd  James  i  Moozie,  “Rwy’n  caru’r  pentref  ac  eithrio’r  tywysog.

Ar  ôl  ei  chydnabod  cerddasant  at  bentrefwr  arall,  James,

Roeddwn  i'n  teimlo  brifo  gyda'r  hyn  a  ddywedodd  wrthyf.  Yr  wythnos  diwethaf,  pan  dorrais  

fy  nghoes,  galwodd  i  mi  gwningen  sy'n  hopian.  Mae'n  fy  mhoeni  i  weld  bod  ein  tywysog  

ein  hunain  yn  galw  pobl  yn  bethau  golygus.  Mae'n  drist  nad  yw'n  gallu  cydymdeimlo  â  

phoen  eraill.  Fel  tywysog  roeddwn  i'n  meddwl  y  byddai'n  gwybod  yn  well.  Nawr  os  gwnewch  

chi  fy  esgusodi,  mae'n  rhaid  i  mi  fynd.”

a  dechreuodd  sgwrs  achlysurol  am  fywyd  yn  y  deyrnas.
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Felly,  parhaodd  y  tywysog  a  Moozie  ar  eu  taith  gerdded  a  chwrdd  ag  Abigail.

golygu  i  eraill  a  byth  yn  garedig.  Pan  ddywedais  fy  mod  yn  gweithio  iddo  yng  

nghegin  y  palas  ac  yn  ei  wasanaethu  bob  dydd,  dywedodd  wrthyf  na  

sylweddolodd  erioed  fy  mod  yn  gweithio  yn  y  palas  a  dywedodd  wrthyf  fy  mod  i  fod  i  

fod  yn  was.  Mae’n  drist  ei  fod  yn  edrych  i  lawr  ar  bobl  yn  seiliedig  ar  y  gwaith  y  

maent  yn  ei  wneud  ac  nid  yw’n  gallu  gwerthfawrogi  gwaith  caled.”

Dywedodd  Abigail,  “Mae  pawb  yn  neis  ac  eithrio'r  tywysog.  Mae  e  wir

Machine Translated by Google



Erbyn  hyn,  roedd  y  tywysog  wedi  clywed  digon  ac  wedi  gofyn  am  gael  

dychwelyd  i'r  palas.  Wedi  dychwelyd,  dywedodd  y  tywysog,  “Mae'n  ddrwg  gennyf  

Moozie.  Ddylwn  i  ddim  bod  wedi  bod  mor  gas  wrth  y  pentrefwyr  i  gyd.  Pe  bawn  i  yn  eu  

sefyllfa,  byddwn  wedi  cynhyrfu'n  fawr  hefyd.  Nid  yw'n  iawn  galw  pobl  yn  bethau  

drwg.  Nid  yw  hynny'n  barchus.  Allwch  chi  faddau  i  mi?"

Maddeuodd  Moozie  iddo  a'i  ddysgu  i  fod  yn  garedig  wrth  eraill  bob  amser.
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Y  diwrnod  wedyn,  ymddiheurodd  y  tywysog  i'r  gymdogaeth  gyfan,
a  dywedodd  wrthynt  ei  fod  wedi  dysgu  ei  wers  i  fod  yn  glên  a  charedig  wrth  

bobl.  Roedd  y  pentrefwyr  yn  gwybod  ei  fod  wedi  dysgu  ei  wers  ac  yn  derbyn  ei  

ymddiheuriad.  Roedd  pawb  yn  Nheyrnas  Caredigrwydd  yn  byw  yn  hapus  byth  
wedyn.  Y  diwedd.

Roedd  Max  mewn  meddyliau  dwfn  am  gyfnod.
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“Hwyl,  Amy!”

Ymatebodd  y  ferch  fach,  “Rwy'n  falch  eich  bod  chi'n  deall.  Mae'n  cymryd  a

gwybod  fy  mod  wedi  brifo  pobl  mor  ddrwg.  Gobeithio  y  gallwch  chi  faddau  i  mi.”

beth  amser?"  Chwalodd  Amy.  “Cadarn.  Bydd  hynny'n  gret.  Hwyl,  Max!”

Aeth  i  fyny  ati  a  dweud,  “Mae'n  ddrwg  gen  i  am  yr  hyn  wnes  i.  wnes  i  ddim

“Braf  cwrdd  â  chi  Amy.  Fi  yw  Max.  Ydych  chi  eisiau  chwarae  gyda'ch  gilydd

Yn  yr  ysgol,  gwelodd  Max  y  ferch  fach  yn  eistedd  ar  fainc  ar  ei  phen  ei  hun.

person  mwy  i  ymddiheuro.  Fy  enw  i  yw  Amy  gyda  llaw.”

Machine Translated by Google



Byth  ers  y  diwrnod  hwnnw,  roedd  Max  bob  amser  yn  cofio'r  stori  ac  yn  sicr  

o  fod  yn  garedig  ag  eraill  bob  amser.  Roedd  yn  helpu  eraill  pan  oedd  ei  angen  

arnynt,  ac  nid  oedd  byth  yn  pryfocio  person  arall  eto.  Roedd  pawb  yn  hapus  ei  fod  

wedi  rhoi'r  gorau  i  fwlio.  Y  mis  hwnnw  yn  yr  ysgol,  cafodd  ei  ddewis  ar  gyfer  
y  “Gwobr  Caredigrwydd”.

*****Y  DIWEDD*****
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•

Am  grewyr  Moozie's  Magic  of  Kindness:

•

Posau:

Hud  Caredigrwydd  Moozie

Chwilair  Moozie

Storïau:

•

Dywed  Moozie  Gwisgwch  Fwgwd

Mia  a  Moozie

Cerdd  Moozie•

Mae  Moozie  yn  Golchi  Dwylo

Roedd  Shweta  Bala  yn  10  oed  yn  2020  pan  ysgrifennodd  “Moozie’s  

Magic  of  Kindness”  ac  yn  fyfyrwraig  5ed  gradd  mewn  ysgol  ar-lein  –  Ysgol  

Laurel  Springs.

•

•

Eu  gwaith  caredigrwydd  i  Moozie  a’r  Rhwydwaith  Caredigrwydd  Plant  yw:

Darluniodd  Sahana  Bala,  chwaer  Shweta,  y  stori  tra’n  15  oed  ac  yn  fyfyrwraig  

9fed  gradd  yn  Ysgol  Uwchradd  Lynbrook  yn  San  Jose,  California.

Cerdd:

Dadsgriwiwch  y  geiriau

Posteri  (a  grëwyd  yn  gynnar  yn  ystod  pandemig  Covid):

Moozie  a'r  Syrcas

•
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“Gadewch  lonydd  i  mi.  Rwy'n  ymarfer.  Rwy'n  llawer  rhy  bwysig  a  phrysur  i  helpu  pobl  fel  chi.  Ewch  i  weld  un  o'r  feiolinau  bach;  mae  

ganddyn  nhw  linynnau  byrrach  ac  maen  nhw'n  hoffi  pethau  bach.  Efallai  y  bydden  nhw  hyd  yn  oed  yn  eich  hoffi  chi,”  meddai  

Charley  Sielo.

Meddai  Moozie,  “Wel,  fy  ffrind  bach  newydd,  dwi'n  nabod  yr  holl  offerynnau  a  byddaf  yn  eich  cyflwyno  iddynt.

Mae  Moozie  yn  sefyll  wrth  ymyl  yn  fflicio’n  ysgafn  â’i  chynffon,  pan  ddaw  offeryn  mwyaf  newydd  y  gerddorfa  yn  nrws  yr  ysgubor.

“TT,  nid  yw  pob  offeryn  llinynnol  fel  Charley  Sielo,”  meddai  Moozie.

Darluniwyd  gan  Katie  Olsen

Yn  sydyn  mae  Baxter  Bass  yn  gweiddi,  “Hei  ddyn,  paid  â  phoeni  -  byddwch  yn  cwl!  Nid  ydym  i  gyd  fel  'na  dude!  Rydyn  ni  i  gyd  yn  cyd-

dynnu!  Wel,  o  leiaf  draw  yma  yn  Bassland  rydyn  ni  i  gyd  yn  cyd-dynnu!”

Ac  mae  Moozie  yn  dweud,  “Helo,  gymrawd  bach.  Beth  yw  eich  enw?"

Darganfod  Caredigrwydd  Trwy  Daith  Gerddorol

[tudalen  7]

"Pam  wyt  ti  yma?"  yn  gofyn  Moozie.

[tudalen  3]

[tudalen  8]

“Pam  wyt  ti'n  ofni?”  yn  gofyn  Moozie.

[tudalen  4]

[tudalen  9]

Byddwn  yn  hapus  i'ch  helpu  i  ddod  o  hyd  i'ch  sain.  Awn  ni  draw  i  adran  y  llinynnau!”

Antur  Cerddorfa  Moozie®

[tudalen  5]

[tudalen  10]

Wrth  i  Moozie  bwyntio  at  soddgrwth  mae  hi'n  dweud  wrth  TT  mai  Charley  Sielo  yw  un  o  aelodau  hynaf  y  gerddorfa.

gan  Tom  Easton  (gyda  chymorth  Farmer  Ted  a  Moozie®)

“Fy  enw  i  yw  Tiny  Tinny  Triangle,  ond  mae  pawb  yn  fy  ngalw  i’n  TT,”  meddai  TT  wrth  Moozie.

Nawr  gadewch  i  ni  glywed  hanes  sut  ymunodd  Tiny  Tinny  Triangle  â  cherddorfa  FAWR  Moozie!

Dywed  TT,  “Rwyf  yma  i  ymuno  â’r  gerddorfa  FAWR,  ond  mae  arnaf  ofn.”

[tudalen  6]

Nid  yw  TT  yn  aros  i  glywed  beth  arall  sydd  gan  Moozie  i'w  ddweud,  mae'n  rhedeg  draw  i'r  sielo  ac  yn  dweud,  “Tinny  Triangle  ydw  i.  

Allwch  chi  fy  helpu  i  ddod  o  hyd  i  fy  sain?”

Nawr  mae  pawb  yn  gwybod  bod  Moozie  the  Cow  mor  garedig  ag  y  gall  fod.  Nid  oes  un  creadur  arall  yn  fwy  caredig  na  hi.

Dywed  TT,  “Gan  fy  mod  yn  fach;  llai  na'r  holl  offerynnau  eraill.  Rwy'n  newydd.  Nid  wyf  yn  gwybod  yr  un  o'r  offerynnau  eraill.  A  dydw  i  

ddim  yn  gwybod  y  sain  y  byddaf  yn  ei  wneud  pan  fyddaf  yn  chwarae  cerddoriaeth!”

Mae  TT  yn  mynd  yn  ôl  at  Moozie  ac  yn  dweud,  “Doedd  e  ddim  yn  neis  iawn.”
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Ac  mae  Viola  Viola  yn  ychwanegu,  “TT,  peidiwch  â  barnu  pob  offeryn  llinynnol  yn  ôl  yr  un  cyntaf  y  byddwch  chi'n  ei  gyfarfod.  Fodd  bynnag,  dywedodd  

Charley  y  dylech  siarad  â'r  feiolinau.  Maen  nhw’n  chwarae’n  uchel  ac  yn  gyflym  ac  maen  nhw’n  griw  da  a  chyfeillgar.”

[tudalen  14]

Mae  TT  yn  gofyn,  “Y  gyfrinach  i'ch  sain?”

[tudalen  15]

[tudalen  12]

Wrth  iddyn  nhw  droi  i  adael,  dywed  Moozie  wrth  TT,  “Ydych  chi'n  teimlo'n  well  nawr?”

[tudalen  17]

Felly  mae  Moozie  a  TT  yn  mynd  draw  i  gwrdd  â  Loretta  Violin,  ac  mae  Moozie  yn  dweud,  “Helo,  Loretta.  Dyma  fy  ffrind  newydd  a  dyma  ei  ymarfer  

cyntaf,  ond  nid  yw’n  gallu  dod  o  hyd  i’w  sain.”

Gan  deimlo  ei  fod  yn  cael  ei  wrthod,  mae  TT  yn  cerdded  yn  ôl  tuag  at  Moozie,  ac  mae  Moozie  yn  dweud,  “Dewch  draw,  ffrind  bach.  Rwyf  am  i  chi  

gwrdd  â  thriawd  o  chwythbrennau:  Billie  Jo  Piccolo,  Olivia  Oboe,  a  Hobson  Bassoon.  Rwy’n  meddwl  efallai  y  byddant  yn  eich  helpu  i  ddod  o  hyd  i’ch  

sain.”

Felly  mae  TT  yn  cymryd  y  bwa  ac  yn  dechrau  ei  symud  ar  draws  ei  ochr  dde,  ond  dim  sain.  Mae  TT  yn  rhoi'r  bwa  yn  ôl  i  Loretta  ac  yn  dweud,  “Diolch,  

Ms.  Feiolin.  Dydw  i  ddim  yn  meddwl  mai'r  bwa  yw'r  gyfrinach  i  fy  sÿn.”

Meddai  Reeda  Clarinet,  “Mae  gen  ti  rywfaint  o  nerf!  Ti'n  driongl.  Rydych  chi'n  perthyn  yng  nghefn  y  gerddorfa.

[tudalen  11]

“TT,  peidiwch  â  phoeni.  Byddwch  yn  dod  o  hyd  i'ch  sain.  A  ydych  yn  gwybod  beth?  Rydych  chi  a  minnau'n  ffrindiau  nawr.  Cyn  gynted  ag  y  byddwch  

chi'n  dod  o  hyd  i'ch  sain,  gallwch  chi  ddod  yn  ôl  a  chwarae  gyda  ni  unrhyw  bryd.  Moozie,  pam  na  wnewch  chi  fynd  â  TT  drosodd  i'r  chwythbrennau;  

Rwy’n  siÿr  y  byddan  nhw’n  hapus  iawn  i’ch  helpu  chi.”

Ydych  chi'n  gwybod  pam  maen  nhw'n  rhoi  trionglau  yng  nghefn  y  gerddorfa?  Achos  dydych  chi  ddim  yn  bwysig!  Gad  lonydd  i  mi.  Ewch  yn  eich  lle;  yn  

y  rheng  ôl!”

“Ie,  i  mi  y  gyfrinach  oedd  fy  mwa.  Yma,  rydych  chi'n  rhoi  cynnig  arni;  mae'r  bwa  yn  gwneud  i  gerddoriaeth  neidio  allan  o'r  tu  mewn  i  chi!"

Mae  Moozie  yn  pwyntio  at  y  clarinet  gadair  gyntaf,  gan  arwyddo  TT  i  fynd  i  gyflwyno  ei  hun.  Ac  mae  TT  yn  dweud,  “Esgusodwch  fi,  Madam.  Fy  enw  i  

yw  Tiny  Tiny  Triangle.  Rwy'n  edrych  am  fy  sain.  Allwch  chi  fy  helpu?"

[tudalen  13]

[tudalen  16]

"Ydw  dwi  yn.  Roedd  Loretta  a'i  ffrindiau  yn  neis  ac  yn  garedig  i  mi,  roedd  hyd  yn  oed  y  bas  mawr  yn  braf.  Roeddwn  i'n  hoffi  nhw  i  gyd,"

[tudalen  18]

“Does  gennych  chi  ddim  sain?  Pam  dwi'n  cofio  pan  nad  oedd  gen  i  sain.  Ond  yna  des  i  o  hyd  i  gyfrinach  fy  sÿn,”  meddai  Loretta  Violin.

meddai  TT.

Gyda'i  gilydd  maen  nhw'n  cerdded  drosodd,  ac  mae  Moozie  yn  dweud,  “Dyma  fy  ffrind,  TT.  Mae’n  newydd  i’r  gerddorfa  ac  mae  angen  iddo  ddod  

o  hyd  i’w  sain.”
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Mae  TT  yn  cymryd  y  gorsen,  yn  ei  roi  yn  ei  geg  ac  yn  chwythu.  (Swn  chwythu)  Ond,  does  dim  sain.  Felly  mae  TT  yn  rhoi'r

Mae  Billie  Jo  Piccolo  yn  dweud  yn  sydyn,  “Hei,  boi  bach!  Dim  ond  10  eiliad  gymerodd  hi  i  mi  ddod  o  hyd  i'm  sain.  Ydych  chi'n  meddwl  y  

gallwch  chi  guro'r  record  honno?"

“Byddwch  chi'n  dod  o  hyd  i'ch  sain,  dwi'n  gwybod  y  gwnewch  chi.  Dyma  syniad.  Rydych  chi  wedi'ch  gwneud  o  fetel!  Pam  na  

wnewch  chi  a  Moozie  roi  cynnig  ar  yr  adran  bres?  Maen  nhw'n  union  nesaf  i  ni!”

allan  o  fan  hyn!”

Reed  yn  ôl  at  Mrs.  Obo  a  dywed,  “Diolch,  Mrs.  Obo,  rydych  yn  garedig  iawn.  Nid  y  gorsen  yw'r  gyfrinach.

[tudalen  23]

[tudalen  25]

Mae  Moozie  yn  gofyn  i  TT,  “Wnest  ti  sylwi  sut  helpodd  eich  caredigrwydd  i  newid  tiwn  Max?”

[tudalen  26]

Ac  mae  Hobson  Bassoon  yn  ychwanegu,  “Ie,  mae  hynny  bob  amser  yn  gweithio  i  mi!  Mae  cyrs  yn  gwneud  i'r  byd  i  gyd  ddirgrynu  a  dod  

yn  fyw.  Ewch  ymlaen  a  cheisiwch  -  mae'n  hawdd!  Rhowch  ormod  iddo!”

[tudalen  22]

“Diolch  am  yr  awgrym  hwn,  Mr.  Tuba.  Rydych  chi'n  fawr  iawn  ac  yn  llachar.  Byddaf  yn  mynd  i  weld  y  trombone  ac  yn  gofyn  iddo  a  all  fy  

helpu  i  ddod  o  hyd  i  fy  sain.”

[tudalen  20]

Mae'n  taro  i  mewn  i  offeryn  mawr  iawn  yn  ddamweiniol.  Roedd  TT  wedi  taro  i  mewn  i  fwli'r  gerddorfa,  Max  Tuba.

Mae  Max  Tuba  yn  gweiddi,  “Gwylia  i  ble  rwyt  ti'n  mynd,  ti'n  gwichian  pip  bach!  Ewch  allan  yma  cyn  i  mi  chwythu  chi

Fe  feddalhaodd  Gruff  Max  Tuba  a  dweud,  “Fy  mhleser  i.  Pob  lwc,  plentyn,  a  chroeso  i’r  gerddorfa.”

[tudalen  19]

[tudalen  21]

[tudalen  24]

Efallai  mai  dyma  gyfrinach  eich  sain.”

Mae  Olivia  Oboe  yn  dweud  yn  dawel,  “Peidiwch  â  meindio  Billie  Jo,  TT.  Felly  rydych  chi'n  chwilio  am  eich  sain?  Wel,  mae  gan  bob  un  

ohonom  ein  sain  ein  hunain  yn  ddwfn  y  tu  mewn  i  ni.  Cyrs  yw'r  gyfrinach  i'r  rhan  fwyaf  ohonom  yn  yr  adran  hon.  Yma,  TT,  ceisiwch  fy  nghrwyn.

Wrth  i  TT  gerdded  ac  edrych  ar  y  cyrn  sgleiniog,  yr  utgyrn  a'r  trombonau,

Ac  mae  Moozie  yn  dweud,  “Max  Tuba,  doedd  hynny  ddim  yn  garedig.  Nid  oedd  yn  golygu  unrhyw  niwed;  damwain  oedd  hi.  Dyma  ei  

ddiwrnod  cyntaf,  ac  mae’n  edrych  am  ei  sain.”

Wel  gan  gofio  bod  Moozie  yn  dweud  i  fod  yn  garedig  bob  amser,  mae  TT  yn  sefyll  yn  syth  ac  yn  dweud  wrth  Max  Tuba,

Yn  union  wedyn  mae  Ramon  Trombone  yn  dweud,  “Hey  compadre,  llithro  ymlaen  fan  hyn.  Ramon  ydw  i.  Nid  oes  gan  yr  adran  bres  

gyfan  unrhyw  gig  eidion  gyda  chi.”

Mae'r  gorsen  yn  gweithio'n  hyfryd  i  chi,  ond  nid  yw'n  gweithio  i  mi."

Wrth  i  groen  pres  sgleiniog  Max  Tuba  droi’n  goch  gydag  embaras,  mae’n  mwmian  ac  yn  griddfan  ac  yn  clirio’i  wddf  a  dweud,  “Ahhh,  

sori  am  hynny.  Doeddwn  i  ddim  yn  meddwl  am  neb  ond  fi.  Hei!  Efallai  y  gall  y  trombone  llithrig,  llithro  hwnnw  eich  helpu  i  ddod  o  hyd  

i’ch  sain.”
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Wrth  iddyn  nhw  gerdded  i  ffwrdd  dywedodd  Moozie  wrth  TT,  “Rwyf  mor  falch  ohonoch  chi  am  ymdrechu  mor  galed  gyda'r  darn  ceg,  

ac  am  fod  yn  garedig  wrth  Ramon  a'r  holl  offerynnau  pres.  Mae  eich  caredigrwydd  yn  gwneud  i  eraill  deimlo'n  dda."

Yna  mae  Ava  Horn  yn  dweud,  “Rydych  chi'n  chwilio  am  eich  sain?  Y  gyfrinach  i'n  sain  yw  llawer  o  aer  a  darn  ceg.  

Gwrandewch…”

Mae’n  dweud,  “Moozie,  rydyn  ni  wedi  bod  at  y  llinynnau.  Rydyn  ni  wedi  bod  i'r  chwythbrennau.  Rydyn  ni  wedi  bod  i'r  adran  bres.”

Yna  maen  nhw'n  clywed  Jack  Timpani  yn  gweiddi,  “Triongl  TT,  dewch  ymlaen  yn  ôl  yma  ddyn.  Croeso  i'r  rhes  gefn  lle  mae'r  rhan  

fwyaf  ohonom  yn  cael  sefyll  i  fyny  a  symud  o  gwmpas  wrth  i  ni  wneud  cerddoriaeth.  Rwyf  wedi  clywed  amdanoch  chi.  Y  gair  yw  mai  

chi  yw'r  offeryn  taro  newydd  sy'n  chwilio  am  eich  sain.  Rydych  chi  wedi  dod  i'r  lle  iawn;  Mae  offerynnau  taro  yn  cael  eu  siarad  yma.  

Gwrandewch  ar  fy  ffrindiau.  Mae  gen  i  syniad,  pam  na  rowch  chi  ymlaen  i  weld  fy  ffrind  gorau,  Cadence.  Hei,  Diweddeb!  Rwyf  

am  i  chi  gwrdd  â'r  triongl  newydd  poeth.  Mae'n  enaid  caredig,  ac  yn  llawn  dawn;  ei  helpu  i  swingio  i  weithredu!”

“Mae  bod  yn  garedig  yn  gwneud  i  mi  deimlo'n  dda  hefyd,”  meddai  TT.  Tra  bod  TT  yn  teimlo'n  dda  am  ei  garedigrwydd  tuag  at  yr  

offerynnau  eraill,  mae'n  dal  yn  bryderus  am  ddod  o  hyd  i'w  sain.

[tudalen  34]

Felly  mae  TT  yn  cymryd  y  darn  ceg  ac  yn  chwythu  ac  yn  chwythu  a  chwythu.  Ond  nid  oes  sain.  Yn  siomedig,  mae  TT  yn  rhoi'r  

darn  ceg  yn  ôl  i  Ramon  Trombone  ac  yn  dweud,  “Diolch,  Ramon,  ond  nid  yw'r  darn  ceg  yn  gweithio  i  mi.  Mae'n  gweithio'n  wych  

i  chi  a'ch  ffrindiau  pres  sgleiniog.  Rydych  chi  i  gyd  yn  swnio  mor  dda!  Mae’n  fy  ngwneud  i’n  falch  o  fod  yn  sgleiniog  ac  yn  y  gerddorfa  

hon.”

[tudalen  32]

[tudalen  29]

“Ah  ha,  mae  yna  un  lle  dydyn  ni  ddim  wedi  bod.  Pam  na  wnes  i  feddwl  am  hyn  o'r  blaen?  Dyna  lle  maen  nhw'n  cadw  cloch  fy  

buwch.  Awn  ni  i’r  adran  offerynnau  taro.”

[tudalen  33]

[tudalen  27]

[tudalen  31]

[tudalen  28]

“Donald  Trumpet  ydw  i,  dw  i’n  gwybod  llawer  am  bopeth!  Ramon,  rhowch  eich  darn  ceg  i  TT!  Efallai  mai  dyma'r  gyfrinach  i'w  sain.  

Y  cyfan  sy’n  rhaid  i  chi  ei  wneud  yw  gwefreiddio’ch  gwefusau  a  chwythu’n  galed  iawn.”

“Ble  arall  allwn  ni  edrych  am  fy  sain?”

Mae  Moozie  a  TT  yn  mynd  draw  i  gwrdd  â  Cadence  Snare-Drum,  o  deulu  enwog  y  Drum.  Mae  Cadence  yn  eu  croesawu  drwy  

ddweud,  “Helo,  TT,  Cadence  ydw  i.  Dw  i  wedi  chwarae  mewn  bandiau  mawr,  bandiau  bach,  bandiau  gorymdeithio,  a  bandiau  roc.  

Gwrandewch  ar  rythm  fi  a  fy  ffrindiau.”

[tudalen  30]

Wedi’i  syfrdanu  gan  holl  synau  Cadence  a’i  ffrindiau,  dywed  TT,  “WOW!”
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[tudalen  37]

Wrth  godi'r  curwr,  dywed  TT,  “Fe  wnes  i  ddod  o  hyd  iddo.  Des  i  o  hyd  i  fy  sain!”

[tudalen  35]

Mae  Moozie  eisiau  i  chi  gofio,  pan  fyddwch  chi'n  garedig,  rydych  chi'n  teimlo'n  dda,  mae'r  person  rydych  chi'n  garedig  ag  ef  yn  teimlo'n  

dda ...  ac  mae  pawb  sy'n  gweld  eich  gweithred  o  garedigrwydd  hefyd  yn  teimlo'n  dda.

Mae  gwahanol  adrannau’r  gerddorfa  wedi  bod  yn  brysur  yn  ymarfer  eu  rhannau  eu  hunain  ond  gawn  ni  weld  beth  sy’n  digwydd  pan  

rydyn  ni’n  rhoi  pawb  at  ei  gilydd!

Yna  mae  diweddeb  yn  pwyntio  at  gurwr  bach  sy'n  gorwedd  gerllaw  ac  yn  dweud,  “Gwiriwch  TT;  gallai  fod  yn  gyfrinach  i'ch  sain.”

[tudalen  36]

Mae  drwm  magl  diweddeb  yn  dweud,  “Ie,  TT,  ac  a  ydych  chi'n  gwybod  bod  llawer  o'r  synau  hynny'n  cael  eu  gwneud  gan  'nodwyr  

un  cÿl'  yn  union  fel  chi?"

Rydych  chi'n  gweld,  mae  bod  yn  garedig  yn  ein  helpu  ni  i  gyd  i  chwarae  gyda'n  gilydd  a  gwneud  cerddoriaeth  hyfryd ...  waeth  pa  mor  

wahanol  ydyn  ni!

Roedd  Moozie  yn  chwerthin  yn  hapus  oherwydd  bod  ei  ffrind  wedi  dod  o  hyd  i'r  hyn  roedd  wedi  bod  yn  chwilio  amdano ...  y  gyfrinach  i'w  

sain.  Nid  oedd  TT  yn  ofni  mwyach.
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